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OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

K.]IIO‘!SBBIC cioBa: METOJIMKA IZIPEHOI[ABAHI/I}I, JINTEPATYPA,
PYCCKHH A3bIK KAK MHOCTPAHHBIM, ©®OPMbI U 1IIPUEMbI PABOTBI,
AYTEHTUYHBIN, SKPAHU3ALWA, KPUTEPUN OTBOPA, METOINYECKA A

MOJEJIb
OO0beKkT HcCCaeI0BAHMSA — DJKpPaHU3AIMHM PYCCKOM KIACCUKM KaK CpelICTBO
oOy4eHus MHOCTPAHIIEB-(PHUIOJIOTOB. IIpeamer HCCJIeIOBAHUS —

JMHTBOMETOJUYECKUNA TOTEHIIMA ayTeHTHUYHBIX XYIOKECTBEHHBIX (DUIBMOB B
IIPENOAABAHUM PYCCKOTO S13bIKa B MHOCTPAHHOM ayAUTOPHUH.

Leapb uccaenoBaHusi — U3y4uTh OCOOCHHOCTH (DUIIBMOB KaK ayJAHOBU3YaJIbHOTO
cpenctBa oOyuenuss PKU, ompenenuTs IUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUN MOTEHIHAI
DKpaHU3ALMN PYCCKOW KJIACCUKH, BBISIBUTH CIIOCOOBI ONTUMHU3ALMKM Ipoliecca
OOy4eHHs] PYCCKOMY SI3bIKy KaK HWHOCTPAHHOMY C OINOpOM Ha XYAO0>KECTBEHHbIE
(UIBMBI, CHATBIE IO POU3BEICHUSIM PYCCKON KJIACCUYECKOM JIUTEPATypPHI.

3apaum uccjie0BaHUA

1. OxapakrepuzoBaTb TpeOOBaHMs, MPEABABIAEMbIE METOAMCTAMU K
AyTEHTUYHBIM XYJOKECTBEHHbIM (uiabMaM, U OOOCHOBaTh KpuUTepUH oOTOOpa
XYA0KECTBEHHBIX (priIbMOB B npakTHke PKU.

2. BpIsIBUTh U O0OCHOBATh COAEPKAHUE M KOMIIOHEHTHl METOJIUYECKOW MOJENU
UCIIOJIb30BaHUs ayTEHTUYHBIX XY/J0’KECTBEHHBIX (DUIBMOB Ha 3aHITHS B UHOCTPAHHOU
ayJIUTOPHH.

3. Cucremarn3upoBaTb METOABI W IPUEMBI HCIIOIB30BAHUS AyTEHTUYHBIX
XyJI0’)KeCTBEHHBIX (uibMoB B npakTuke PKU; pa3zpabotaTh METOAMYECKYIO MOJEINb
MCITOJIb30BAHUS HKPAHU3ALMI PYCCKON KJIACCUKH B O0YYEHUHU CTYIEHTOB-(PHUIOIOTOB.

IMosyyeHHble pe3yJbTaThl M HUX HOBHU3HA. OrnpeneneHbl TpeOOBaHUS K
AyTEeHTUYHBIM  XYJOKECTBEHHbIM (puibMaM, OOOCHOBaHbl KpUTEpUH OTOOpa
XyJl0’)KeCTBEHHBIX priibMOB B npakTuke PKU, cucteMaTtn3npoBaHbl METOIbI M TPUEMBI
WCIIOJIb30BAHUSI AYyTEHTUYHBIX XYJOKECTBEHHBIX (QuibMoB B mpaktuke PKU,
IIPEUIOKEHA METOIMYECKAsE MOJEIb UCIIOIb30BaHUs DKPAHU3ALMU PYCCKOM KIIACCUKHU
B 00y4E€HUHU CTYyJIeHTOB-(Pu1010r0B. HayuHas HOBU3HA HCCIIEA0BAHUS 3aKII0YAETCS B
HAy4YHOM OOOCHOBAaHMM METOAMKMA OOy4deHHs: WHOCTpaHHbIX cTyaeHToB PKU ¢
WCIIOJIb30BAHUEM SKPAaHM3ALUMH PYCCKOM KIACCMKM KakK THUIA ayTEeHTHYHBIX
BUJIEOMATEPUAIIOB.

PesynbTaThl uccnenoBanuss MOTYT OBITh MCIOJIB30BAaHBI B yueOHOUW pabdoTe (Tipu
W3YYEHUU JUCHUIUIMHBI « MeToIruKa mMpernoJaBaHusl pyCCKOU TUTEPaTyphD», y4eOHBIX
JUCUUIUIMH ~ METOJWYECKOW  HaNpaBJIE€HHOCTH) M  HAyYHO-HCCIIEOBATEIbCKON
NeATEeIbHOCTH (MpU  pa3pabOTKE TEOPETUYECKUX U MPAKTHUYECKUX BOMPOCOB,
CBsI3aHHBIX ¢ npenogaBanueMm PKN).

CTpykTypa MAarucrepckoM aumccepramum. Marucrepckas auccepTauus
COJIEPKUT 83 CTpaHUIIBI U COCTOUT U3 O0IIEH XapaKTepUCTUKU, BBEICHMUS, IBYX TJIaB,
3aKJIIOYEHHUS, CHOUCKA  MCHOJB30BAHHOW  JIUTEpATYyphl,  BKIOYaromero 37
HAaUMEHOBAHUM, 2 TPUIIOKEHUI.



GENERAL CHARACTERISTICS OF THE WORK

Key words: TEACHING METHODS; LITERATURE, RUSSIAN-AS-A-
FOREIGN-LANGUAGE, FORMS AND METHODS OF WORK, AUTHENTIC,
FILM ADAPTATION, SELECTION CRITERIA, METHODOLOGICAL MODEL

Subject matter of research — film adaptations of Russian classics as a means of
teaching foreign philologists.

Scope of research — linguistic and methodological potential of authentic feature
films in teaching the Russian language to foreign audiences.

Purpose of master’s thesis: to study the features of films as an audiovisual means
of teaching , to determine the linguocultural potential of film adaptations of Russian
classics, to identify ways to optimize the process of teaching Russian as a foreign
language based on feature films based on works of Russian classical literature.

Research objectives:

1. Characterize the requirements that methodologists place on authentic feature
films and justify the criteria for selecting feature films in the practice of russian-as-a-
foreign-language.

2. ldentify and justify the content and components of the methodological model for
using authentic feature films for classes in foreign audiences.

3. Systematize methods and techniques for using authentic feature films in the
practice of russian-as-a-foreign-language; to develop a methodological model for the
use of film adaptations of Russian classics in teaching philology students.

Results obtained: the requirements for authentic feature films have been
determined, the criteria for selecting feature films in the practice of russian-as-a-
foreign-language have been substantiated, the methods and techniques for using
authentic feature films in the practice of russian-as-a-foreign-language have been
systematized, a methodological model for the use of film adaptations of Russian
classics in teaching philology students has been proposed.

The scientific novelty of the study lies in the scientific substantiation of the
methodology for teaching foreign students russian-as-a-foreign-language using film
adaptations of Russian classics as a type of authentic video materials.

The master's thesis contains 83 pages and consists of a general description, an
introduction, two chapters, including four sections, a conclusion and a list of
references, including 37 titles, and an 2 appendix.



